
Ioana Gandrabur, Laetitia Mfamobani, avec Peter Field : Intégrer le braille dans les programmes des bibliothèques et partout

Maryse Glaude-Beaulieu
Bonjour à toutes et à tous. Je vous souhaite la bienvenue au sixième symposium annuel virtuel sur le braille de Littératie braille Canada ayant pour thème Six points sans limites. Je m'appelle Maryse Glaude-Beaulieu. Je suis technicienne en appui en cécité et basse vision au Consortium Centre Jules-Léger et membre du conseil d'administration de littératie braille Canada. Au moment où Vous entrez dans la salle, vous remarquerez que vous êtes en sourdine. Nous avons fait cela pour réduire les bruits de fond. Toutefois, vous aurez l'occasion de poser des questions pendant la période de questions après chaque présentation.

Avant d’aller plus loin, permettez-moi de reconnaître les peuples autochtones de tout le pays. Alors que nous nous réunissons aujourd'hui sur une plateforme virtuelle, prenons un moment pour reconnaître l'importance de ces territoires, que nous appelons maintenant le Canada. Nous le faisons pour réaffirmer notre engagement et notre responsabilité dans l'amélioration des relations entre les nations, et pour améliorer notre propre compréhension des peuples autochtones locaux et de leurs cultures. D'un océan à l'autre, nous reconnaissons les territoires ancestraux et non cédés de tous les Inuits, Métis et Premières nations qui y vivent. Nous vous invitons à vous joindre à nous pour un moment de réflexion afin de reconnaître les préjudices et les erreurs du passé et de réfléchir à la manière dont nous sommes et pouvons, chacun à notre façon, essayer d'aller de l'avant dans un esprit de réconciliation et de collaboration. Merci.

Bienvenue à ceux qui sont nouveaux dans notre organisation et au symposium sur le braille. Et à ceux qui reviennent, bienvenue! Vous pouvez en apprendre plus sur notre organisation en visitant notre site Web (www.BLC-LBC.ca).

Tout au long de l’après-midi, nous reconnaîtrons nos généreux commanditaires, soit Canadian Assistive Technology, Humanware, Crawford Technologies et le programme Au-delà de l’imprimé d’INCA. Nous les remercions chaleureusement de nous avoir offert leur soutien lors de nos symposiums antérieurs.

Voici le déroulement de la journée. Chaque présentation commencera au début de l'heure. Après une présentation de 30 minutes, il y aura une période de questions et réponses de 15 minutes, suivie d'une transition de 15 minutes.

Enfin, tout le monde est mis en sourdine et, comme pour toutes les conférences en ligne, nous vous demandons de respecter l'étiquette en gardant le silence.
À la fin de chaque présentation, si vous avez une question à poser, vous pouvez lever la main en appuyant sur la touche 
· ALT+Y sur un PC
· Option+Y sur un Mac
· Sur un iPhone, double-cliquez sur votre nom dans la liste des participants ou allez dans l'onglet « plus » et trouvez l’icône de la main levée.
Vous pourrez alors poser votre question. Le clavardage est également disponible si vous préférez y poser une question.

Cet événement est enregistré. Le sous-titrage est activé et une transcription écrite sera également disponible ultérieurement.


Passons maintenant à la présentation intitulée Intégrer le braille dans les programmes des bibliothèques et partout. Elle sera offerte par Ioana Gandrabur, Laetitia Mfabovani et Peter Field. Ioana est paire formatrice au Centre d’accès équitable aux bibliothèques. Laetitia et Peter sont des testeurs d’accessibilité au Réseau national de services équitables de bibliothèque. La présentation mettra en lumière des ressources pour les bibliothèques mises en place par le comité de planification des Journées mondiales du braille 2026. Je cède donc la parole à nos présentateurs.

Ioana Gandrabur
Bonjour à tous et à toutes. C'est Ioana ici. Je vais commencer avec une courte introduction du projet, comment il est né et après Je vais passer la parole à Laetitia pour la suite. Donc, le comité des Journées mondiales du braille a mis en place un guide. Initialement, il était conçu pour les bibliothèques pour les aider à promouvoir le braille et à créer des programmes centrés sur le braille dans les bibliothèques. C'était créé spécifiquement pour les Journées mondiales du braille 2026. Ceci étant dit, et c'est pourquoi nous le présentons aujourd'hui, nous pensons que toutes ces ressources-là sont en fait très utiles tout au long de l'année, et aussi, ce n'est vraiment pas seulement pour les bibliothèques. Par exemple, si vous êtes un lecteur de braille et si vous connaissez ces ressources, vous pouvez encourager votre bibliothèque locale à les utiliser Si elle ne le fait pas déjà. Pour la bibliothèque, évidemment, c'est le public primaire. Et en plus, beaucoup des activités que nous allons décrire se prêtent bien pour les salles de classe, donc pour les éducateurs, et même Pour les parents. Il y a des jeux et beaucoup d'idées Que vous pouvez adapter pour promouvoir la littératie braille et pour encourager le braille et même l'intégrer dans la vie quotidienne. Je vais mentionner tous ceux qui ont contribué d'une manière Ou d'une Autre pour créer cette ressource; c'est le comité qui travaille chaque année pour les Journées mondiales du braille : L'alliance pour l'égalité des Canadiens aveugles, Au-delà de l'imprimé de l'INCA, le Conseil canadien des aveugles, le centre pour l'accès équitable aux bibliothèques (c'est là où Je travaille), le centre provincial de ressources pour les personnes ayant une déficience visuelle, la Fondation INCA, Littératie braille Canada, notre cher hôte de ce merveilleux symposium, les ressources en éducation alternatives pour l'Ontario et le Réseau national de services équitables de bibliothèque (RNSEB). Et c'est là, bien sûr, où travaillent Peter et Laetitia. Avant d'aller plus loin, il faut dire qu’on a deux guides, un en anglais, un en français. Ils sont disponibles sur www.bibliosaccessibles.ca ou www.accessiblelibraries.ca. Présentement, c'est la dernière ressource ajoutée, donc elle est facile à trouver. Il faut dire qu’On a moins de ressources créées directement en français. Mais, dans cette présentation, Nous allons nous référer aussi aux ressources en anglais; nous vous encourageons à consulter les deux, parce que nous pensons que c'est possible de les adapter et de s'inspirer des deux guides. Donc sans plus tarder, je passe la parole à Laetitia pour vous donner un aperçu de la présentation d'aujourd'hui.

Laetitia Mfabovani

Merci Ioana. On va passer à l'aperçu du contenu de la présentation d'aujourd'hui. Comme Ioana vous a dit, le focus est sur le braille. Généralement, quand on parle de la programmation autour du braille, parfois c'est intimidant, surtout pour les gens qui n'ont Pas de déficience visuelle. Mais le guide rend les choses un peu plus simples parce qu’il nous offre des ressources qui sont prêtes à Utiliser, telles que du contenu ou encore des suggestions de publications sur les réseaux sociaux pour promouvoir des programmes de bibliothèque etc. Dans le guide, on trouve des idées et des ressources pour des activités liées au braille destinées aux usagers de tous âges. Il propose des jeux, des histoires, ainsi que des conseils pour rendre la programmation et les activités beaucoup plus inclusives et accessibles à Tous. On y trouve des trousses avec des outils destinés à l'apprentissage du braille, des conseils généraux sur la façon d'améliorer l'inclusivité et l'accessibilité Pour tous les usagers, mais surtout pour les élèves.

On va passer maintenant à la programmation pour enfants. On va mettre le focus sur l'heure du conte. On va commencer avec les conseils généraux. Comme on le sait bien, l'heure du conte existe dans la grande majorité des bibliothèques partout au pays. Ce guide propose simplement de l'élargir davantage à différentes façons de découvrir des histoires. Par exemple, si vous utilisez des livres qui sont seulement disponibles en braille ou en gros caractère, cela permettra aux enfants de voir qu'une même histoire peut être lue de plusieurs façons.

Dans le guide, on retrouve aussi des informations sur le braille-imprimé; il est Présenté comme l'un des outils pour l'intégration totale. On y trouve aussi des informations sur l'exploration guidée des pages, ce qui est une bonne idée. Au lieu de seulement tourner les pages, on invite Les enfants à Toucher et à participer davantage à l'histoire. Le guide propose quelques activités concrètes telles que les boîtes à histoires, ce qui permet aux enfants d'explorer les objets liés au récit. On a des activités comme la frise tactile qui permet aux enfants de reconstruire l'histoire avec leurs mains, la création d’un livre tactile, la création d’itinéraires au sol et la fabrication de cartes tactiles. L'une des activités que j'aime bien, c’est la création de badges en braille. Il y a vraiment une longue série d'activités que les bibliothèques peuvent emprunter.

Toujours pour l'heure du conte, on va voir quelques suggestions de livres : Lili Macaroni Je suis comme je suis par Nicole Testa, Mustafa par Marie-Louise Gay, J'ai trouvé l'espoir dans un cerisier par Jean Pendziwol, et bien d'autres. Grâce au RNSEB et au CAÉB, il est possible d'obtenir Des ressources dans d'autres formats comme le braille électronique, l’audio, le format texte, etc.

On va continuer avec quelques ressources qui peuvent aider les bibliothèques à Planifier l'heure du conte. Mais j'aimerais Quand même mentionner que c'est vraiment important de planifier, parce qu’obtenir les ressources accessibles, ça prend du temps. ça prend du temps pour produire les livres en braille, préparer les fichiers audio, les fichiers en braille électronique, etc. Donc, il faut planifier à l'avance. On encourage aussi les bibliothèques à faire de la sensibilisation auprès des écoles, des institutions et d'autres organismes qui soutiennent les personnes qui ont des déficiences visuelles. OK, je vais repasser la parole à Ioana.

Ioana Gandrabur
Parfait. Pour enchaîner avec La liste des ressources suggérées, on a des guides en français Pour faire du bricolage accessible et des documents pour initier les enfants au braille. Donc, toutes sortes de ressources qui peuvent aider pour cette programmation. Il faut dire que ces ressources sont plus représentées dans le guide anglais; on parle des trousses d'alphabétisation braille. En anglais, ça serait des lit kits. Quel est le rôle de ces outils-là? Tout le monde présent ici sait que le braille est pour les personnes aveugles ce que l'imprimé est pour les personnes voyantes. C’est la même importance pour les enfants, qu'ils soient aveugles ou voyants, d'avoir l'occasion de rencontrer les mots écrits tôt et souvent dans leur vie pour encourager cette liaison entre l'écrit Et la langue parlée. Et, bien sûr, le défi avec le braille, c'est qu'il y a beaucoup moins d'occasions de le toucher dans la vie quotidienne. C'est pour ça qu’il faut créer ces occasions et les rendre accessibles aux enfants par l'intermédiaire de jeux ou la liaison entre les mots écrits et les activités intéressantes. C'est Tellement important pour favoriser la littératie.

Donc, on a mis en place des suggestions pour créer des trousses d'alphabétisation. Chaque trousse coûte autour de 200 $ canadiens. Elle comprend des livres en braille-imprimé. Ce sont des livres en braille qui ont aussi les photos et le texte en gros caractères, ainsi que les descriptions des photos en braille. Donc, c'est vraiment une manière inclusive de lire. Il y a aussi un jouet tactile relié à l'histoire, ainsi que d'autres ressources comme des livres et des jeux de doigts pour favoriser la dextérité. La trousse comporte également une étiqueteuse braille; il s’agit d’un outil très flexible qui est utile pas seulement dans le contexte de cette trousse d'alphabétisation, mais partout, si vous voulez augmenter la présence du braille dans votre organisation ou même à la maison. L'avantage de l'étiqueteuse braille, bien sûr, c'est qu'il n'est pas nécessaire de connaître l'alphabet braille pour créer du braille que vous pouvez coller sur toutes sortes d'objets pour les identifier. La limitation dans nos ressources, c'est que nous avons beaucoup moins de livres, spécifiquement de livres imprimés, disponibles en français. C'est pour ça que les trousses d’alphabétisation sont plus centrées sur l'anglais, mais vous pouvez utiliser les stratégies et les listes de jouets tactiles mentionnées dans la version anglaise du guide. En anglais, on a plusieurs thèmes, notamment les animaux et l’alphabet. Il faut dire qu'on a une trousse pour les enfants un peu plus âgés. Et là, bien sûr, on peut utiliser des jeux de cartes. Il y a des jeux comme des labyrinthes en braille. Et bien sûr, les jeux de doigts ne sont pas spécifiques aux langues; ils peuvent être adaptés.

Une autre ressource très utile pour créer les activités reliées à l'heure du conte qui peut aussi servir pour créer vous-mêmes des objets pour les trousses d'alphabétisation est une liste de fournitures et de matériel de manipulation. Par exemple, vous avez des porte-crayons qui sont étiquetés en braille, donc qui indiquent la couleur; les enfants aveugles peuvent donc avoir une idée de la couleur qu’ils utilisent. Il y a toutes sortes de tableaux qui permettent de tracer des lignes en relief. Les enfants ou les éducateurs peuvent les utiliser pour créer des images accessibles pour les frises tactiles, par exemple. Donc, vous avez des planches à dessin avec des lignes en saillie. On a indiqué aussi les prix de tous ces objets et où les trouver. On a par exemple le tableau noir sensoriel, la peinture en 3D… toutes sortes d'outils qui peuvent servir à créer du matériel accessible. Il y a des LEGO en braille et bien plus. Maintenant je vais passer la parole à Laetitia pour parler des programmations pour les personnes adultes.

Laetitia Mfabovani
On va parler des programmations pour les personnes adultes et les jeunes adultes. On va mettre le focus sur les clubs de lecture. Le guide encourage les bibliothèques à créer des clubs de lecture parce que ce sont des espaces qui font la promotion de l'inclusion. Ce sont des espaces inclusifs qui stimulent ou encouragent les conversations autour des livres, que ce soit des livres en braille ou dans d'autres formats. Je dirais que, grâce aux formats accessibles, qu’il s’agisse du braille sur papier, du format électronique ou du format audio, tout le monde peut participer à la même discussion. Comme je l'ai dit, ce sont des espaces qui font la promotion de l'inclusion pour tous. Comme je l’ai déjà souligné, il est important de planifier à l’avance, parce qu’obtenir les documents accessibles, ça prend du temps. Comme je l'ai dit tout à l'heure, il faut imprimer les livres en braille, préparer les fichiers électroniques, les fichiers audio et les fichiers en format texte. Les bibliothèques doivent également réfléchir au genre de club qu'elles veulent. Elles peuvent choisir de créer des clubs intégrés et beaucoup plus inclusifs qui accueillent tout le monde, ou des clubs réservés aux personnes ayant une déficience visuelle. Dans ce cas, c'est Vraiment à la bibliothèque de choisir parce que chaque bibliothèque connaît sa communauté. Il n'y a pas de format définitif pour tout le monde. Donc la bibliothèque voit ce qui fonctionne pour sa communauté. Personnellement, je préfère Les formats intégrés. Je vais repasser la parole à Ioana.

Ioana Gandrabur
Merci, Laetitia. D'autres activités que nous suggérons, c’est d’avoir une soirée micro ouvert (open mic en anglais) ayant pour thème le braille. L’idée, c'est de donner l'occasion aux utilisateurs passionnés de braille de partager leurs histoires liées au braille. Si on leur donne l’occasion de partager leurs expériences, ça permet de Rendre le braille plus immédiat et plus réel pour les autres. C'est Une belle occasion de faire la promotion du braille et de créer des liens entre les personnes qui ne l'utilisent pas et celles qui l'utilisent.

Une autre manière d'intégrer le braille et de créer des expériences inclusives, c'est d'organiser Des soirées de jeux en braille et nous avons des listes de ressources où On peut trouver toutes sortes de jeux populaires comme, bien sûr, les jeux de cartes, le Monopoly… Moi, personnellement, j'adore le backgammon. Comment ça s'appelle En français?

Maryse Glaude-Beaulieu
Le Backgammon aussi.

Ioana Gandrabur
Bref… Petite parenthèse… On les trouve soit au magasin Mieux Vivre d'INCA, au Braille Superstore, ou à 64 Ounce Braille… Il y a donc toutes sortes d'idées pour créer des activités où Les gens peuvent jouer des jeux accessibles ensemble. Nous avons aussi consolidé des ressources provenant d'autres sites Web, comme par exemple, un guide pour comprendre l'importance du braille. Il y a aussi des ressources spécifiquement pour les Journées mondiales du braille. Toutes les ressources mentionnées dans le guide en français sont des ressources francophones. Il y a une présentation PowerPoint sur les Journées mondiales du braille, des leçons suggérées qui peuvent être offertes dans les salles de classe pour parler du braille aux enfants… Et bien sûr, il y a toujours les ressources en anglais correspondantes, qui, comme on le disait, sont plus nombreuses. J'espère Que ça vous donne un aperçu De ce guide. On vous invite de nouveau à aller au www.BibliosAccessibles.ca. C'est là que vous trouverez ce guide dans son intégralité; c'est Un bon point de départ pour la promotion du braille. Dans vos organisations. Merci beaucoup de votre attention. Maintenant, c'est à vous Si vous avez des questions ou des commentaires.

Maryse Glaude-Beaulieu
Merci beaucoup Ioana, Laetitia et Peter d'avoir présenté ces ressources pour nous. C'est Vraiment super intéressant. Donc, si vous avez des questions, je vous invite à lever la main ou à les poser dans le clavardage. Je voulais également mentionner que nous allons éventuellement mettre la présentation PowerPoint à la disposition de tout le monde.

Maryse Glaude-Beaulieu
En tout cas, je trouve ça Vraiment intéressant, le open mic sur le braille; c'est Vraiment super, parce qu'on n'a souvent pas la chance de partager nos histoires sur le braille. Puis il y en a qui ont des parcours vraiment atypiques. Il y en a qui apprennent le braille plus tard, qui l'apprennent en tant qu'adulte. Puis ça, ça Peut être Vraiment intéressant aussi… comment les gens utilisent le braille au quotidien. C'est une super belle idée. Au lieu de chanter, on parle de braille

Ioana Gandrabur
Exact! Je suis musicienne et j'apprends le braille et parfois, si j'ai l'occasion, je joue des pièces écrites par des compositeurs aveugles qui ont justement utilisé le braille pour composer. Une autre belle idée, c'est d'encourager les enfants plus âgés à lire aux plus jeunes; on peut inviter aussi des lecteurs de braille de longue date pour les encourager et donner l'exemple. On peut inviter des gens qui lisent le braille pour modérer l'activité.

Maryse Glaude-Beaulieu
C'est une super idée. Comme tu dis, ça permet aux jeunes de pratiquer leur lecture à haute voix. En braille, on n'a pas le luxe de scanner une page rapidement. Donc, lire pour nous peut prendre un peu plus de temps. Ça nous permet de ne pas avoir de jugement sur les jeunes. Ils peuvent dire : « OK, je lis à Ma vitesse, mais je lis quand même, je pratique ma lecture ». C'est Merveilleux.

Ioana Gandrabur
puis, en plus, si on le fait avec les tout-petits, ils apprennent aussi en même temps et on lit plus lentement. Ça nous met moins de pression.
Maryse Glaude-Beaulieu
Exact! Ça permet d'inclure tout le monde.

Peter Field
Si je peux, Maryse… Je voulais juste dire à tout le monde que le CAÉB a un très bon guide sur la façon d’organiser des clubs de lecture sur son site Web

Maryse Glaude-Beaulieu
Ah, super! Je pense aussi… Est-ce que c’est le CAÉB qui fait les carnets de lecture du club de lecture d'été TD?

Ioana Gandrabur
En collaboration avec TD, oui.

Maryse Glaude-Beaulieu
C'est ça. Donc, il y a beaucoup d'activités, c'est Merveilleux!

Ioana Gandrabur
Toutes les activités sont mentionnées dans ce guide. Le PowerPoint est là, mais la ressource primaire, c’est le guide, que vous pouvez consulter au www.bibliosaccessibles.ca. Dans le cadre de cette présentation, nous essayons simplement de le résumer.

Maryse Glaude-Beaulieu
C'est super! Encore une fois, merci! Je retiens l'idée du open mic… Je trouve ça Vraiment intéressant de parler de nos histoires, de nos défis, de nos expériences, tout ça. Puis, comme tu dis, jouer des compositeurs aveugles… on pense à Joaquin Rodrigo (Concerto d’Aranjuez) mais, il n’y a pas que lui… Merci encore à Ioana, Laetitia et Peter pour cette présentation. Je vous souhaite un bon symposium.
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